
-La rejilla cerámica oculta está diseñada para tener una carga de
rotura (<2.000 kg) suficiente para el tránsito peatonal, no
obstante, para disponer de plenas prestaciones, únicamente se
debe colocar en el sentido que recomienda Gres Aragón.
The hidden ceramic grid is designed to have an enough breaking

load (<2.000 kg)  for pedestrian traffic, however, to have full

performance, it should only be placed in the direction

recommended by Gres Aragón. 

- El desalojo de agua lo proporcionan las juntas. Obligatorio
respetar una junta de 3 mm entre rejillas y una junta de 9 mm
entre las rejillas y el borde y la playa para un correcto drenaje. Se
deben utilizar los 4 conectores de plástico suministrados, que
mantienen el espacio entre las piezas y el perímetro de la canal
consiguiendo un correcto alineado y función de drenaje.
The grid pieces provide the drainage function.,It is compulsory to

respect a joint width of 3 mm between the grids and 9 mm

between the grids and the edge and the beach for proper drainage.

The 4 supplied plastic connectors must be used to keep the space

between the pieces and the perimeter of the channel, achieving a

correct alignment and drainage function. 

- Dado el carácter duro y rígido de la cerámica, el asiento de las
piezas de rejilla debe ser lo más liso y uniforme posible, sin
rugosidades y estar perfectamente limpio para un correcto
apoyo. 
Due the hard and rigid nature of the ceramic, the seat of the grid

pieces must be as smooth and uniform as possible, without

roughness and be perfectly clean for proper support.

RECOMENDACIONES PARA LA COLOCACIÓN DE REJILLA CERÁMICA

PORCELÁNICA OCULTA

RECOMMENDATIONS FOR THE PLACEMENT OFHIDDEN PORCELAIN CERAMIC GRID 

 -Se recomienda colocar las rejillas sobre el sistema Acepool B-33 de GRES ARAGÓN para un óptimo resultado. 
In any case, it is recommended to place them on the Acepool B-33 system of GRES ARAGÓN for an optimal result.


